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В статье рассматриваются особенности перевода и адаптации терминов из области искусственного интеллекта (ИИ) на 
русский, турецкий и английский языки. Проводится сопоставительный анализ таких лексических единиц, выявляются 
графические, фонетические и семантические различия. Особое внимание удаляется стратегиям заимствования, 
калькирования и терминологической локализации в контексте профессионального и образовательного дискурса.
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Сегодня наблюдается стремительное развитие технологий, особенно в области 
искусственного интеллекта (ИИ). Сегодня технологии ИИ проникают в различные сферы 
деятельности человека, в первую очередь в промышленность, экономику, медицину и др. Однако 
ИИ используется широко и в гуманитарной сфере и даже способен заниматься творчеством. По 
информации периодических источников, нейросеть написала сборник рассказов, музыку, создаёт 
картины и т.п. Не исключением является и образование [1, с. 213]. О роли ИИ в современной 
педагогике, особенно в сфере изучения иностранных языков, подготовлено множество различных 
научных работ [2; 3; 4]. В связи с этим сфера ИИ сопровождается активным формированием 
терминологии. Английский язык, будучи основным языком научной и технической коммуникации, 
выступает в роли донора лексики, тогда как русский и турецкий языки - в роли реципиентов. Перевод 
терминов ИИ представляет собой не только лингвистическую, но и культурную задачу, требующую 
точности, функциональности и адаптивности [5].

Русский и турецкий языки принадлежат к разным языковым семьям: русский - к
индоевропейской, турецкий - к тюркским языкам. Каждый из них обладает уникальной грамматикой, 
фонетикой и лексическим фондом. Несмотря на различия, оба языка сталкиваются с
необходимостью освоения англоязычной терминологии в сфере ИИ. При этом стратегии перевода 
и адаптации различаются в зависимости от языковых, культурных, образовательных и иных, 
экстралингвистических, факторов [6].

Английский язык является основным источником пополнения терминов в сфере ИИ. В русском 
языке наблюдаются тенденция к частичному заимствованию с адаптацией, например, нейросеть, 
машинное обучение, обработка данных. В турецком языке, напротив, чаще используются кальки и 
описательны конструкции: yapay zeka (искусственный интеллект), makine ogrenmesi (машинное 
обучение) и др. [7].

Основные стратегии пополнения терминов ИИ в русском и турецком языках:
- прямое заимствование: prompt ^ промпт (рус.), prompt (тур.);
- калькирование: neutral network ^ нейронная сеть (рус.), yapay sinir agi (тур.);
- семантическая адаптация: bias ^ смещение (рус.), onyargi (тур.).

В таблице 1 представлены специальные слова из сферы ИИ, которые полностью 
совпадают в английском, русском и турецком языках:
Таблица 1 - Совпадения

английский русский турецкий
algorithm алгоритм algoritma
Robot Робот Robot
Token Токен Token
Data Данные Veri
System Система Sistem
Technology Технология Teknoloji
Program Программа Program
Computer Компютер Bilgisayar

Подобные лексические единицы демонстрируют высокий уровень интернационализации и 
заимствования без адаптации.

Некоторые термины имеют совпадения только между двумя языками, чаще всего между 
английским и русским, либо английским и турецким. Это связано с разной степенью заимствования 
и локализации. В таблице 2 представлены разные стратегии перевода:

Таблица 2 - Термины ИИ, различные в трёх языках
английский русский турецкий
artificial Intelligence искусственный 

интеллект
Yapay zeka

Machine learning Машинное обучение Makine ogrenmesi
Neutral network Нейронная сеть Yapay sinir agi
Prompt Промпт Komut
Model Модель Model/Nuska
Forecasting Прогнозирование Tahmin

Остановимся подробнее на проблемах перевода терминов ИИ с английского языка на русский 
и турецкий языки, основными из которых мы выделили следующие:

- многозначность терминов. Например, термин bias может означать как статическое 
смещение, так и предвзятость;

- отсутствие эквивалентов. Многие термины не имеют устоявшихся переводов;
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- разная степень интеграции. Русский язык чаще сохраняет англоязычную форму, турецкий 
стремится к локализации;

- культурные различия. Восприятие термина зависит от образовательной и 
профессиональной среды [8].

Мы предлагаем следующие решения и рекомендации:
- разработка специализированных глоссариев и словарей;
- создание стандартов перевода в научной и образовательной среде;
- привлечение специалистов - лингвистов и переводчиков к процессу адаптации;
- обучение студентов и специалистов работе с англоязычными источниками.
Таким образом, перевод терминов искусственного интеллекта на русский и турецкий языки 

представляет собой сложный и многогранный процесс. Он требует учёта не только лингвистических, 
но и культурных, образовательных и прагматических факторов. Сравнительный анализ показывает, 
что при наличии общего источника, английского языка, языки-реципиенты демонстрируют 
уникальные стратегии адаптации. Это подчёркивает необходимост дальнейших исследований в 
области терминологической стандартизации и межъязыковый коммуникации в сфере ИИ.
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